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ประโยค ป.ธ. ๓ 

แปล  มคธเป็นไทย 

สอบครั้งที่ ๒  วันที่  ๑๓  เมษายน  ๒๕๕๘ 

 

แปล  โดยพยัญชนะ 

 ๑.เถโรปิณฺฑายจริตุํปวิสนฺโตตํทกฺขิณทฺวาเรนนีหริยมานํ

ทิสฺวา  พนฺธนํ  สิถิลํ  กาเรตฺวา   ปุพฺเพ  ตยา  ปริจิตํ  กมฺมฏฺานํ  ปุน

อาวชฺเชหีติ    อาห  ฯ   โส   เตน   โอวาเทน   สตุปฺปาทํ   ลภิตฺวา   ปุน

จตุตฺถชฺฌานํ  นิพฺพตฺเตสิ ฯ  อถ  นํ  อาฆาตนํ   เนตฺวา     ฆาเตสฺสามาติ

สูเลอุตฺตาเสสุํ ฯโสนภายติ  นสนฺตสติฯอถสฺสตสฺมึ  ตสฺมึ

ทิสาภาเค  ิตา  มนุสฺสา  อสิสตฺติโตมราทีนิ   อาวุธานิ  อุกฺขิปิตฺวาปิ  ตํ

อสนฺตสนฺตเมว   ทิสฺวา   ปสฺสถ   โภนฺโต   อิมํ   ปุริสํ   อเนกสตานํปิ

อาวุธหตฺถานํ  ปุริสานํ  มชฺเฌ   เนวจฺฉมฺภติ  น   เวธติ  อโห อจฺฉริยนฺติ

อจฺฉริยพฺภูตชาตา  มหานาทํ  นทิตฺวา   รญฺโญ   ตํ  ปวตฺตึ   อาโรเจสุํ  ฯ

ราชาตํการณํสุตฺวาวิสฺสชฺเชถนนฺติวตฺวาสตฺถุสนฺติกํปิคนฺตฺวา

ตมตฺถํอาโรเจสิฯสตฺถาโอภาสํผริตฺวาตสฺสธมฺมํเทเสนฺโตอิมํ

คาถมาห

   โยนิพฺพนฏฺโวนาธิมุตฺโต

   วนมุตฺโตวนเมวธาวติ

   ตํปุคฺคลเมวปสฺสถ

   มุตฺโตพนฺธนเมวธาวตีติฯ

ตสฺสตฺโถโยปุคฺคโลคิหิภาเวอาลยสงฺขาตํวนฏฺํฉฑฺเฑตฺวา

ปพฺพชิตตาย  นิพฺพนฏฺโ   วิหารสงฺขาเต  ตโปวเน  อธิมุตฺโต  ฆราวาส-

พนฺธนสงฺขาตา   ตณฺหาวนา   มุตฺโต   หุตฺวา   ปุน   ตํ   ฆราวาสพนฺธนํ

ตณฺหาวนเมว  ธาวติ   เอวนฺตํ  ปุคฺคลํ  ปสฺสถ   เอโส  ฆราวาสพนฺธนโต

มุตฺโตปุนฆราวาสพนฺธนเมวธาวตีติฯ
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แปล  โดยอรรถ 



 ๒.  เอกสฺมึ   กิร  กาเล  พหู  สนฺธิจฺเฉทกปนฺถฆาตกมนุสฺสฆาตเก

โจเร   อาเนตฺวา   โกสลรญฺโญ  ทสฺเสสุํ  ฯ  เต   ราชา   อนฺทุพนฺธนรชฺชุ-

พนฺธนสงฺขลิกพนฺธเนหิ  พนฺธาเปสิ ฯ  ตึสมตฺตาปิ   โข  ชานปทา  ภิกฺขู

สตฺถารํทฏฺุกามาอาคนฺตฺวาทิสฺวาวนฺทิตฺวาปุนทิวเสสาวตฺถิยํปิณฺฑาย

จรนฺตา  พนฺธนาคารํ  คนฺตฺวา  เต  โจเร  ทิสฺวา   ปิณฺฑปาตปฺปฏิกฺกนฺตา

สายณฺหสมเย   ตถาคตํ   อุปสงฺกมิตฺวา  ภนฺเต  อชฺช  อมฺเหหิ  ปิณฺฑาย

จรนฺเตหิ  พนฺธนาคาเร  พหู  โจรา   อนฺทุพนฺธนาทีหิ   พทฺธา  มหาทุกฺขํ

อนุภวนฺตาทิฏฺาเตตานิพนฺธนานิฉินฺทิตฺวาปลายิตุํ นสกฺโกนฺติ

อตฺถิ  นุ  โข   ภนฺเต   เตหิ  พนฺธเนหิ   ถิรตรํ   อญฺญํ  พนฺธนํ  นามาติ

ปุจฺฉึสุ  ฯ  สตฺถา   ภิกฺขเว   กึพนฺธนานิ   นาเมตานิ   ยํ  ปเนตํ  ธนธญฺ-

ปุตฺตทาราทีสุ   ตณฺหาสงฺขาตํ   กิเลสพนฺธนํ   เอตํ   เอเตหิ   สตคุเณน

สหสฺสคุเณนสตสหสฺสคุเณนถิรตรํเอวํมหนฺตํปิปเนตํทุจฺฉินฺทิยํพนฺธนํ

โปราณกปณฺฑิตาฉินฺทิตฺวาหิมวนฺตํปวิสิตฺวาปพฺพชึสูติอาหฯ

 



ให้เวลา๔ชั่วโมงกับ๑๕นาที.
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เฉลย  ประโยค ป.ธ. ๓ 

แปล  มคธเป็นไทย 

 

แปล  โดยพยัญชนะ 

 ๑.อ.พระเถระ  เข้าไปอยู่   เพื่ออันเที่ยวไป   เพื่อก้อนข้าว   เห็นแล้ว

ซึ่งบุรุษนั้น  ผู้อันราชบุรุษท. นำออกไปอยู่  โดยประตูอันตั้งอยู่แล้วในทิศ

ทักษิณ  ยังราชบุรุษ  ให้กระทำแล้ว   ซึ่งเครื่องจองจำ  ให้เป็นของหย่อน

กล่าวแล้วว่าอ.เธอ  จงนึกถึง ซึ่งกัมมัฏฐาน  อันอันเธอสั่งสมรอบแล้ว  ใน

กาลก่อนอีกดังนี้ ฯอ.บุรุษนั้นได้แล้วซึ่งความเกิดขึ้นแห่งสติเพราะ

โอวาท นั้น  ยังจตุตถฌาน  ให้บังเกิดแล้ว  อีก  ฯ  ครั้งนั้น  อ.ราชบุรุษท.

นำไปแล้วซึ่งบุรุษนั้นสู่ที่เป็นที่นำมาฆ่าคิดแล้วว่าอ.เราท.จักฆ่าดังนี้

ยังบุรุษนั้นให้นอนหงายแล้วบนหลาวฯอ.บุรุษนั้นย่อมไม่กลัวย่อมไม่

สะดุ้ง  ฯ  ครั้งนั้น   อ.มนุษย์ ท.   ผู้ยืนอยู่แล้ว  ในส่วนแห่งทิศ  นั้น  นั้น

แมย้กขึน้แลว้ซึง่อาวธุท.มดีาบและหอกและโตมรเปน็ตน้แกบ่รุษุนัน้  เหน็แลว้

ซึง่บรุษุนัน้ผูไ้มส่ะดุง้อยูน่ัน่เทยีวกลา่วแลว้วา่ดกูอ่นทา่นผูเ้จรญิท.อ.ทา่นท.

จงดูซึ่งบุรุษนี้อ.บุรุษนี้ย่อมไม่หวั่นไหวนั่นเทียวย่อมไม่สั่นในท่ามกลาง

แห่งบุรุษท.ผู้มีอาวุธในมือแม้ผู้มีร้อยมิใช่หนึ่งโออ.เหตุน่าอัศจรรย์ดังนี้

ผู้มีความอัศจรรย์ทั้งเป็นแล้วทั้งเกิดแล้วบันลือแล้วบันลือใหญ่ กราบทูลแล้ว

ซึ่งเรื่องอันเป็นไปทั่วนั้นแก่พระราชาฯอ.พระราชาทรงสดับแล้วซึ่งเหตุ

นั้นตรัสแล้วว่า อ.ท่านท. จงปล่อย ซึ่งบุรุษนั้น ดังนี้  เสด็จไปแล้ว แม้สู่

สำนัก  ของพระศาสดา  กราบทูลแล้ว ซึ่งเนื้อความ นั้นฯ อ.พระศาสดา

ทรงแผ่ไปแล้วซึ่งพระรัศมีเมื่อทรงแสดงซึ่งธรรมแก่บุรุษนั้นตรัสแล้ว

ซึ่งพระคาถานี้ว่า
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  อ.บุคคลใด		เป็นผู้มีกิเลสเพียงดังหมู่ไม้	

  อันตั้งอยู่ในป่าออกแล้ว	เป็นผู้น้อม 

	 	 ไปแล้วในป่า		เป็นผู้พ้นแล้วจากป่า	เป็น	

	 	 	ย่อมแล่นไป		สู่ป่านั่นเทียว			อ.ท่าน	ท.				

  จงด	ู	ซึง่บคุคลนัน้นัน่เทยีว		อ.บคุคลนัน่	  

  พ้นแล้ว		(จากเครื่องผูก)		ย่อมแล่นไป   

	 	 สู่เครื่องผูกนั่นเทียว		ดังนี้ฯ

 อ.เนื้อความว่า อ.บุคคลใด ชื่อว่า เป็นผู้มีกิเลสเพียงดังหมู่ไม้

อันตั้งอยู่ในป่าออกแล้วเพราะความที่แห่งตนเป็นผู้ทิ้งซึ่งกิเลสเพียงดังหมู่ไม้

อันตั้งอยู่ในป่า  อันอันบัณฑิตนับพร้อมแล้วว่าความอาลัย ในความเป็นแห่ง

คฤหัสถ์  แล้วจึงบวชแล้ว  เป็นผู้น้อมไปแล้ว   ในป่าคือตบะ อันอันบัณฑิต

นับพร้อมแล้วว่าธรรมเป็นเครื่องอยู่เป็นผู้พ้นแล้วจากป่าคือตัณหาอันอัน

บัณฑิต นับพร้อมแล้วว่าเครื่องผูกคือการอยู่ครองซึ่งเรือน เป็น ย่อมแล่นไป

สู่ป่าคือตัณหา  อันเป็นเครื่องผูกคือการอยู่ครองซึ่งเรือน นั้นอีกนั่นเทียว

อ.ท่านท.จงดูซึ่งบุคคลนั้นอย่างนี้อ.บุคคลนั่นพ้นแล้วจากเครื่องผูก

คือการอยู่ครองซึ่งเรือน ย่อมแล่นไป สู่เครื่องผูกคือการอยู่ครองซึ่งเรือน

อีกนั่นเทียวดังนี้แห่งคำอันเป็นพระคาถานั้นอันบัณฑิตพึงทราบฯ

 

 

แปล  โดยอรรถ 

 
 ๒.ดังได้สดับมาในกาลครั้งหนึ่งพวกราชบุรุษนำพวกโจรผู้ตัดช่อง

ปล้นคนเดินทางและฆ่ามนุษย์จำนวนมากมาทูลแสดงแก่พระเจ้าโกศลแล้ว ฯ

พระราชารับสั่งให้จองจำโจรเหล่านั้นไว้ด้วยเครื่องจองจำคือขื่อ  เครื่องจองจำ
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พระราชปริยัติโมลี  วรทสฺสี    วัดโมลีโลกยาราม                               เฉลย 

สนามหลวงแผนกบาลี                                                         ตรวจแก้.  

คือเชือกและเคร่ืองจองจำคือตรวนท้ังหลายฯพวกภิกษุชาวชนบทแม้ประมาณ

๓๐ รูปแล  ประสงค์จะเฝ้าพระบรมศาสดา ก็พากันมาเฝ้าถวายบังคมแล้ว

ในวันรุ่งขึ้น จึงเที่ยวบิณฑบาตในกรุงสาวัตถี  ไปถึงเรือนจำเห็นโจรเหล่านั้น

กลับจากบิณฑบาตแล้ว  เข้าไปเฝ้าพระตถาคตเจ้าในเวลาเย็นทูลถามว่า  ข้าแต่

พระองค์ผู้เจริญ  วันนี้  เมื่อพวกข้าพระองค์กำลังเที่ยวบิณฑบาตได้พบโจร

จำนวนมากในเรือนจำ ซึ่งถูกจองจำด้วยเครื่องจองจำคือขื่อเป็นต้น เสวยทุกข์

มากพวกเขาย่อมไม่สามารถเพ่ือจะตัดเคร่ืองจองจำเหล่าน้ันหนีไปได้ข้ึนช่ือว่า

เครื่องจองจำชนิดอื่นที่มั่นคงกว่าเครื่องจองจำเหล่านั้น  มีอยู่หรือหนอแล

พระเจ้าข้า ฯพระบรมศาสดาตรัสว่า   ภิกษุทั้งหลาย  เครื่องจองจำเหล่านั่น

จะชื่อว่าเครื่องจองจำอะไรส่วนเครื่องจองจำคือกิเลสกล่าวคือตัณหา ในทรัพย์

ข้าวเปลือก บุตรและภรรยาเป็นต้นนั่น เป็นเครื่องจองจำที่มั่นคงกว่าเครื่อง

จองจำคือขื่อเป็นต้นเหล่านั้นร้อยเท่า พันเท่า แสนเท่า  แต่โบราณกบัณฑิต

ท้ังหลายตัดเคร่ืองจองจำท่ีตัดได้ยากน่ันแม้ใหญ่อย่างน้ีแล้วเข้าไปยังป่าหิมพานต์

บวชแล้วฯ


